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Artículo 2º. constitucional

A. Esta constitución reconoce y garantiza el derecho de los 

pueblos y las comunidades indígenas a la autodeterminación  

y, en consecuencia, a la autonomía para:

IV. Preservar y enriquecer sus lenguas, conocimientos y todos 

los elementos que constituyan su cultura e identidad.

Xchebal artíkulo ta muk’ul sjunal mantali

A. Ta muk’ul sjunal mantalil ya sna’bey sba sok ya yich’ ta muk’ 

spisil te jlumaltik ta jujuntik pam lum soknix ta jujuntik tsojb ch’in 

lumetik te ya xchap sba stukelik ta swenta xkuxlejalik.

IV. Xk’uxtayel sok smuk’ubtesel sk’oplal te sk’op ya’yejik, soknix 

spisil te snopjibal te bit’il stalel xkuxlejalik te namey k’inal.
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Presentación
El lenguaje es la morada del ser y la casa donde habita el hombre.
Martin Heidegger (1889-1976) 

Las palabras son la morada donde habita el ser humano. A través de ellas se transmiten 
los conocimientos: las enseñanzas de los abuelos, los nombres de todo lo que nos 
rodea, nuestras expresiones de afecto, las maneras de llamar a los juegos, los nombres 
de los alimentos. Estamos hechos de palabras y hacemos cosas con palabras. Cada 
una de ellas tiene su música, suena de manera especial y particular en el idioma que 
hablamos. En México tenemos más de 65 lenguas originarias, tal y como lo podrás 
constatar al leer esta colección.

Cada sonido (palabra) tiene su propia escritura, tonalidad y cadencia. En este libro 
se encuentran distintas formas de nombrar la realidad y los sentimientos. También 
conocerás sonidos que parecen similares pero tienen un significado distinto o pequeñas 
variaciones para identificar objetos.

La presente colección es una obra comunitaria: en ella participaron maestros, alumnos 
y demás miembros de la comunidad. Cada aportación —historias, chistes, anécdotas, 
poemas, refranes, adivinanzas y muchas otras— representa la particular forma de ver, 
existir y describir la vida de cada pueblo o cultura, nuestra diversidad, la manera de 
decir: somos muchos y somos diferentes, pero compartimos una identidad que nos hace 
a todos mexicanos.

Esta colección sirve como aliciente para que los alumnos, maestros y hablantes de las 
lenguas originarias de nuestro país sigan promoviendo su lectura y escritura, la historia 
y la vida de cada pueblo. Con ello se promoverá, a la vez, el uso y desarrollo de la 
oralidad. Aunque no existe una garantía absoluta para la trascendencia de las lenguas, 
el uso verbal y la escritura son indispensables para su preservación y desarrollo.

Mtra. Rosalinda Morales Garza
Directora General de Educación Indígena

Yilojibal a’telil
Ja’ yawilal kuxlejalil te k’opojele sok já sna skuxinel te winik antse.

Martin Heidegeer (1889-1976)

Ja’ awilalil sok kuxinel yu’un winik ants te k’opetike, melel tey ya jich’ ilel-a te bin ya yich’ na’el: 
sp’ijil yo’tan te chichmamiletike, spisil sbiil te bintik ay ta kuxinele, slekil sbuts o’tanil, sbiiltesel te 

tajimaletike, bit’il ta alel sbiil te we’el uch’eletike. Kuxolotik-a ta k’ope sok ay bin ya jchaptik-a. 
Ay snuk’ulil ta junjunchap te k’ope,melel yanetik ya xlok ta alel. K’alal ya ak’opon te schajpalchap 

ts’ibaybil junetikto ya ata ta ilel te Kaxem ta jo’eb schawinik ta chajp te bats’il k’opetike.

Yanetik bit’il ya yich’ ts’ibayel ta junjunp’al te k’opetike, yenetik snuk’ulil sok yanetik bit’il ya smak sba 
snuk’ulil ya xlok’ ta alel. Ja’ yu’un ya yich’ a’iyel te yanetik ta biiltesel te biluketik sok te bin ya yal te 

o´tanil li’ o le’ ta jpajk latslatsjunto…, sok yawan yich’ tael ta ilel k’opetik te pajal ta a’iyel te snuk’ulile, 
ja’nax te ya sjelbey te sk’oplale, o yu’unax yanyantik ta a’iyel te bit’il ay bin ya yich’ biiltesele. 

Ja’ komon a’telil te jpajk latslatsjunto, melel tey a’tejik-a te jp’ijubteswanejetike, te nopjunetike, sok te 
yajwal junjunpam lumetike. Ja’nix jich ya yak’ ta na’el stojol te bit’il ta ilel te kuxinel ta balumilale, sok 
ya yak’ ta na’el te bit’il ay skuxinel o stalel te junjunpam lumetike, ja’ yu’un tey ya yich’ ilel-a: namey 
k’oplalil, tse’ej k’oplalil, yalel k’oplalil, pat-o’tanil, lok’omba k’op, na’a bin-a, sok yanetixan, yame ya 

yak’ ta na’el stojol-ek te bayal ta jchajp te k’opetike, te yanetik ya xlok’ ta alele, te bayal ayotike, sok te 
yanetik jtsumbalike, ja’nax te junax syaxal te ko’tantike, te ja’ ya yal te junax yomolotik ta México.

Ya smonbey yo’tan te jnopjunetike, te jp’ijubteswanetike, sok te mach’atik ya xk’opojik ta bats’il 
k’opetik ta méxico te jpajk latslatsjunto; yu’un jich ya yich’ pukbeyel sk’oplal-a te sk’oponel sok 

sts’ibayel te bats’il k’opetike, te namey k’oplalil, sok te skulejal te junjunpam lumetike; ja’nix jich, ya 
spukbey sk’oplal-ek te stuuntesel sok te smuk’ubtesel te k’op a’iyeje, melel tulan sk’oplal te stuuntesel 

sok te sts’ibayel te bats’il k’opetike, yu’un ma xch’ay-a sok yu’un ya xmuk’ub-a te sk’oplale.

Mtra. Rosalinda Morales Garza
Directora General de Educación Indígena
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Adivinanzas Na’a beluka-a

Tiene la comida 
amontonada
y no come.
Tiene cuatro patas
y no camina.
¿Qué es?    

Busul te swe’el maba 
xwe’, ay chaneb 

yok’ maba xbeen.
¿Beluka-a?    

Todos juntos somos 
deliciosos,
no todos somos de 
color negro,
nos gustan todos los 
días.
¿Qué somos?

Jpisiltik bujts’anotik, 
maba jpisiltik ijk’otik,

ya jmulantik swe’el 
jpisiltik ta jujun k’ajk’al.

¿Beluka-a? 

Animal pequeño que 
camina con cuatro
patas en la cabeza.
¿Qué es?        

Tut chanbalam chaneb 
yok ya xbeen, 

 ta jolill.
¿Beluka-a?    

(el piojo)

(la mesa)

(el frijol)

(chenek’etik)

(te mexa)

(te uch’)

15

Layda Sánchez
San Caralampio, Ocosingo, Chiapas

Layda Sánchez
San Caralampio, Ocosingo, Chiapas
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Campesino 
trabajador, mi 
padre 
Hombre de mirada triste,
hombre de trabajo y sacrificio,
en tus manos, cansadas pero fuertes,
tus hijos encuentran sustento.

Campesino, mi padre, 
tu labor comienza cada mañana
en el campo, dejando sudor y sangre,
de sol a la luna termina.
Hombre de esfuerzo eterno, 
en condiciones infrahumanas
tu diario vivir es ufano 
y admirable es tu amor y cariño.

Tu sueño, tu ilusión 
en tus hijos están,
tu noble y valiente corazón, 
se esfuerza para cumplir esta esperanza.

Tus ojos reflejan tristeza y alegría, 
en tu voz se escucha sabiduría,
con tus nobles manos, esculpes el maíz, 
con tus pies descalzos dejas historia.

Trabajando y trabajando,
con el cuerpo cubierto de heridas,
con el alma engrandecida,
es mi padre campesino.

Rolando Sántiz
Escuela Emiliano Zapata
Pamala, Oxchuc, Chiapas

16

At’el winik ta 
slum skinal te jtat

Melot’an winik te chikan ta sit yelaw,
at’el winik sok woklajel

lubenix sok tulan te ak’abe,
kuxinemik te anich’anabe.

At’el winik ta lum k’inal te jtat,
te awat’ele ya xjajch ta jujun sab

ya wik’tay te achik’ sok achi’ch’el ta lum k’inal,
ya xlaj awot’an k’alal ya xlok’ k’aal, k’alal ya slok’ 

te u.

Winik te spasoj tulan ta spisil k’aal,
k’ax bayal awokol ta kuxinel,

k’ax bujts’an k’inal ta atojol
sok t’ujbil ta ilel te alekile sok xk’uxul awot’ane.

Te awayich sok te snopjibal awu’un, 
le aina te awalanich’an;

te yutsilal sok smuk’ul awot’an, 
ya spas tulan yu’un te kuxinele.

Ta sit awelaw ya xchiknaj te amel-ot’an sok 
yutsilal awot’an,

le ta ak’op ya xchiknaj te sbijil awot’an,
le ta yutsilal ak’ab ya xchiknaj te ixim,

sok te mayuk xanabul awakan ya awikjtay a 
na’jibal.

At’el, at’el spisil k’aal ayat 
te abak’etal ya x-ech’enaj,

muk’uben te ach’ulele. 
at’el winik ta lum k’inal te jtate.

Rolando Sántiz
Escuela Emiliano Zapata

Pamala, Oxchuc, Chiapas
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18

La esperanza para la vida 
El estudio es el camino a seguir
todo ser humano lo debe cumplir,
por eso, hermanos que me escuchan,
sigamos a todos aquellos que luchan
por mejorar la educación.

Todos juntos debemos cumplir,
empeñando nuestro existir
para formar seres útiles
que la sociedad requiere.

Sé de antemano que es trabajo arduo, 
sé también que es tan laborioso,
pero sé también que sí es posible
empezando desde el día de hoy.

En estos días hay y sigue habiendo
tanta mediocridad que nos sigue arruinando,
y, para que la humanidad se libre de ella,
debe impulsarse con ahínco la educación.

Por tanto, hermanos de mi raza,
¿dónde está nuestra conciencia formativa?,
¿por qué no acabar la ignorancia?,
todo esto es causa de nuestro retraso
y debemos luchar como la esperanza para la vida.

Florencia López
Oxchuc, Chiapas

19

Muk’ul kot’antik yu’un jkuxineltik 
Ja’ be ta t’unel te nopjune,

ya sk’an xch’uunik spisil winik- antsetik,
ja’ yu’un jbankil kits’in te mach’a ya yayon stojol,

jt’untik beel jpisiltik ta mach’atik yakik ta woklajel.
yu’un slektesel ta lek te nop jun. 

Pisiltik ya xju’ xch’uunbeltik,
jkak’tik spisil te jkuxlejaltik,

swenta yu’un slekubel winiketik
te ya xtuun yu’un jlumaltik

ya na’ stojol te tulan te at’el,
sok ya na’ stojol te ya yak’ lubel

ja´nix jich ya sna’ te ya xju’ spasel,
teme jajch’otik ta spasel yotik.

Ayto xan mach’a yak’oj sba ja’in k’aalbelto 
bayal sbolilal te ja’ yak yuts’inbelotik,

te bit’il ya xju’ skoltay sba lok’el te balumilal,
ja’ ya sk’an yich’ tenel yipal te nop jun.

Ja’ yu’un lumal ta jun jkuxineltik,
¿banti ay snopjibal te lekubtesele?

¿bin yu’un ma lajinbeytik sk’oplal te ijk’ k’inal?
te spisilito ja’ ta sk’aj te tenelotik,

ya sk’an tenbeytik yipal te ja’ smuk’ul kot’antik,
yu’un jkuxineltik ta balumilal.

 Florencia López
 Oxchuc, Chiapas
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Ya viene 
el año nuevo 
Todos deseamos felicidades
por el año nuevo,
que ha de venir,
que mañana llegará.

Niña, no llores tanto,
porque ya estoy cansado,
tus cumpleaños que tanto deseas,
mañana serán.

La música sigue, sigue,
no me canso de tocar,
aunque con los dedos muy cortos,
sacaré siempre una canción.

Ya empieza a oscurecer, 
el sol ya se oculta,
y no dirá adiós,
porque mañana volverá.

Florinda Sántiz
Escuela Nicolás Bravo
Paxtontikja, Oxchuc, Chiapas
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Ya xtalix ach’ jawil 

Florinda Sántiz
Escuela Nicolás Bravo

Paxtontikja, Oxchuc, Chiapas
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